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1 
ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ 


Актуальність теми. Фортепіанне мистецтво є невід'ємною складо- 
вою китайської культури і постає пізнім відгалуженням світових музич- 
них традицій. Становлення фортепіанної композиторської творчості 
розпочалось лише на початку ХХ століття з утворенням Китайської 
Республіки (1912). Незважаючи на те, що перший клавішний інстру- 
мент - клавікорд - з'явився у Китаї ще у ХУЇ ст., тривалий час побуту- 
вала думка про те, що інструмент фортепіано придатний лише для 
компонування творів європейської музики. Від перших років розвитку 
китайської фортепіанної композиторської творчості (перші фортепіанні 
аранжування епізодично почали з'являтись від 1913 р. у творчості Чжао 
Юань Женя, Дін Шаньде, Ван Цзянь Чжона Хе Лутіна; відкриття класу 
композиції у Шанхайській консерваторії відбулось у 1927 р.; перший 
концерт з фортепіанних творів національних китайських композиторів -- 
у 1935 р., і лише від 1946 р. - часу створення Чуй Веєм аранжування 
пісні «Квітка барабан» у Китаї було започатковано фортепіанне вико- 
навство обробок, аранжувань і транскрипцій) за 100 років існування 
фортепіанного мистецтва було досягнуто значних результатів. 

В об'ємній багатожанровій фортепіанній спадщині китайських ком- 
позиторів від самого початку її становлення особливу увагу привертає 
тенденція звернення до національного фольклору і створення на його 
матеріалі композицій у сфері обробок, аранжувань, і транскрипцій. 
Опрацювання фольклорних зразків виявились однією з найбільш ши- 
роко представлених галузей фортепіанної композиторської спадщини. 
Справжній феномен китайської цивілізації, народна пісенна та інстру- 
ментальна творчість, у якій відображено повсякденне життя людей, їх 
думки, звичаї, обряди, історію країни, оспівано героїчні подвиги мину- 
лого та поетику краси природних ландшафтів, слугувала для компози- 
торів джерелом натхнення у пошуку тем музичних творів та способів 
втілення образів і сюжетів у творчій практиці. Завдяки досягненню до- 
вершеності музичних форм, використанню багатства сонорно-колорис- 
тичних, динамічних та фактурних можливостей фортепіано, оновленню 
ладо-гармонічної сфери у поєднанні зі збереженням особливостей 
китайської музичної лексики, у багатьох випадках авторські обробки, 
аранжування і транскрипції значно перевершують художній рівень ори- 
гіналів. 
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Різні аспекти фортепіанної творчості китайських композиторів вже 
ставали предметом дослідження китайських та зарубіжних вчених. 
Попри наявність різновекторної спрямованості цих досліджень, китай- 
ська фортепіанна композиторська творчість ще не включалась у комп- 
лексні дослідження, пов'язані з характеристиками типологічних особ- 
ливостей обробок, аранжувань і транскрипцій. Аналіз музикознавчих 
праць також показав, що у Китаї дотепер не існує систематизованого 
підходу до визначення жанрів обробки, аранжування і транскрипції. 

Усвідомлення китайської фортепіанної творчості як цілісного фено- 
мену неможливе без вивчення зазначеної складової, що обумовлює 
актуальність обраної теми дослідження. 

Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 
Дисертація виконана на кафедрі історії музики Львівської національної 
музичної академії імені М. В. Лисенка відповідно до плану наукових 
робіт 1 є частиною комплексної теми Мо 6 «Музично-виконавська твор- 
чість: теорія, історія, практика» перспективного тематичного плану 
науково-дослідницької діяльності Львівської національної музичної 
академії ім. М. В. Лисенка на 2014-2019 рр. Тему затверджено на засі- 
данні Вченої ради академії (протокол засідання ХО 2 від 23 вересня 2015 
року). 

Мета дослідження - виявити і систематизувати типологічні особ- 
ливості фортепіанних обробок, аранжувань 1 транскрипцій у творчості 
композиторів Китаю. 

Необхідність досягнення поставленої мети визначила формулю- 
вання наступних завдань: 

-здійснити культурологічно-мистецтвознавчий аналіз проблема- 
тики фортепіанного мистецтва Китаю в контексті традицій націо- 
нальної культури; 

- узагальнити відображення проблем китайського фортепіанного 
мистецтва в сучасних наукових дослідженнях; 

- розглянути особливості розвитку композиторської творчості Китаю 
в умовах міжкультурної взаємодії та здійснити аналіз впливів зарубіж- 
них композиторських шкіл; 

- визначити основні жанри китайського фольклору та їх символічно- 
обрядове значення; 
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- з'ясувати жанрово-стильові засади та охарактеризувати тематику 
фортепіанних обробок, аранжувань і транскрипцій національних пісень 
та інструментальних мелодій у творчості китайських композиторів; 

- підсумувати типологічні особливості фортепіанних обробок, аран- 
жувань і транскрипцій у творчості китайських композиторів. 

Об'єктом дослідження є фортепіанна творчість композиторів Китаю 
ХХ - початку ХХІ ст. 

Предмет дослідження - фортепіанні обробки, аранжування і транс- 
крипції китайських композиторів досліджуваного періоду. 

Методи дослідження. Для дослідження задекларованої теми засто- 
совано поєднання загальнонаукових методів філософії, культурології, 
історії, музикознавства, а саме: 

- історико-діалектичний - для аналізу динаміки культурно-історич- 
них процесів розвитку китайського музичного мистецтва; 

- культурологічний - для осмислення динаміки загальнокультурних 
процесів у фортепіанному мистецтві Китаю; 

- музикознавчий, що застосовується при жанрово-стильовому ана- 
лізі фортепіанних обробок, аранжувань і транскрипцій китайських ком- 
позиторів в аспекті тенденцій їх розвитку; 

- системний - для здійснення систематизації типологічних особли- 
востей у сфері обробок, аранжувань і транскрипцій китайських компо- 
зиторів; 

- хронологічний, що дає можливість осмислити взаємозв'язок подій 
у їх послідовності; 

- біографічний - для дослідження творчого шляху окремих компо- 
зиторів у загальному контексті розвитку жанрів; 

- теоретичного узагальнення - для підведення підсумків дослідження. 

Теоретичну базу становлять наукові праці і матеріали періодичних 
видань, присвячені: 

- філософії та історії (Арістотель, М. Грушевський, Д. Дубровська, 
К. Лоді, Р. Малек, С. Пронь, Сунь Цзинань та ін.); 

- культурології та мистецтвознавству (Г. Батіщев, М. Бахтін, В. Біб- 
лер, Ван Інь, О. Дерев'янченко, І. Зінків, Лі Шіюань, Ю. Лотман, Лян 
Хайдун, І. Ляшенко, О. Маркова, С. Пронь, О. Самойленко, С. Хангтін- 
тон, Л. Хрістіансен, Т. Цимбал, Чу Ван Хуа, Н. Шахназарова та ін.); 
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- інтеграційним процесам світового музичного мистецтва (Бай Є, 
Ван Ін, Вей Тінге, О. Гавеля Лі Шіюань, Фен Веньці, Хуан Пін та ін.); 

- дослідженню історії Китаю (В. Валицький, Ван Мін, Г. Матвеєва, 
О. Непомнін, Т. Пан, В. Семанов та ін.); 

- історії музичної культури Китаю (Ван Анью, Ван Лісань, Ван 
Юйихе, Г. Головинський, Сіань Сінхай, Цянь Женькан, Чу Ван Хуа, Янь Інь 
Лю та ін.); 

- професійній музичній освіті Китаю (Вянь Мен, Ке Лейде, Ху 
Інцюань, Цай Юаньпей, Цзя БеньТайцзи, Шу Сінчен); 

- історії фортепіанного мистецтва (А. Алєксєєв, Л. Гаккель); 

- фортепіанного мистецтва Китаю (С. Айзенштадт, Бянь Мен, Вей 
Тінге, Лу Цзе, Лю Сінсін, Лю Сяо Лун, Лю Фуань, Лю Чі, Чжао Сяошен 
та ін.); 

- фортепіанної педагогіки (Ке Лейде, Чжао Цуйсінь, Ян Цзин); 

- творчості китайських композиторів (Бай Є, Ван Анью, Ван Ін, Ван 
Лісань, Ван Ченьдо, Ван Юйхе, Вей Тінге, Дін Шаньде, Сян Яньєїн, У На, 
Цюій Ва та ін.); 

- дослідженню мистецтва обробок, аранжувань і транскрипцій (Дей 
Бейшен, О. Дерев'янченко, І. Зінків, Л. Кияновська, І. Ляшенко, Х. Ріман, 
Сіань Сінхай, І. Ямпольський та ін.); 

- інструментознавству (А. Веприк, П. Зимін, Лю ЧІ, Л. Ройзман таїн.); 

- питанням теорії музики (Б. Асаф'єв, Лі Іньхай, Хе Лутін, С. Шип 
та ін.); 

- дослідженню фортепіанної стилістики (Вей Тінге, В. Конен, О. Кузь- 
менкова, Лю Сімей, Л. Мельник, Б. Сабольчі, М. Тараканов, Цян Чен та 
ін.); 

- виконавству та інтерпретації фортепіанних творів (Вянь Мен, Дін 
Шаньде, Н. Корихалова, В. Москаленко, Є. Ліберман, Сюй Бо); 

- періодичні видання Пекіна, Шанхая, Харбіна, Москви. 

- літературні твори Бо Цзкя, Конфуція, Лу Сіня, Цюй Юаня; праці 
з літературознавства (Лу Цзяньхуа). 

Матеріалом дослідження є: 

- видання обробок, аранжувань і транскрипцій Ван Лісаня, Ван 
Убея, Ван Цзянь Чжона, Інь Ченьзуна, Інь Циня, Лі Іньхая, Лю Фуана, 
Сан Тона, Хан Мінсіо, Хе Лутіна, Цзянь Чень, Чень Мінь Чжи, Чень Пей 


- 


Сюня, Чжао Юань Женя, Чжу Пейбіня, Чжу Сяоюя, Чу Ван Хуа, Ян Цзя 
Сана та ін.; 

- народних мелодій, що увійшли до переліку десяти найбільших 
музичних скарбів нації: пісні «Червоні квіти цвіли на горі», «Хуа ба бан 
і хвилі ріки Сян», «Голуба квітка», «Пісня пастуха»; інструментальні 
мелодії «Сто птахів, що вклоняються Феніксу», «Жасмин», «Місячна 
ніч над весняною рікою», «Про зимову сливку», «Облога з усіх боків», 
«Три прощання із заставою Янгуань»; 

- літописи та хронологічні покажчики; 

- матеріали міжнародних фестивалів та конкурсів. 

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що уперше: 

- комплексно досліджено мистецтво фортепіанних обробок, аран- 
жувань і транскрипцій китайських композиторів, що функціонує на 
перетині національної 1 західної композиторських шкіл; 

- систематизовано фортепіанні обробки, аранжування і транскрип- 
ції у творчості китайських композиторів згідно європейської класифі- 
кації; 

- охарактеризовано тематику і стильові особливості фортепіанних 
обробок, аранжувань і транскрипцій національних пісень та інструмен- 
тальних мелодій у творчості композиторів Китаю; 

- виявлено і охарактеризовано як основу тематизму для транскрип- 
торської роботи музичний матеріал особливих видів творчості китайсь- 
кого народу - пінтань і зразкових революційних вистави; 

- визначено роль впливу фортепіанних обробок, аранжувань і транс- 
крипцій на розвиток фортепіанного музичного професіоналізму; 

- залучено в науковий обіг аналіз ряду фортепіанних аранжувань і 
транскрипцій китайських композиторів. 

Особистий внесок здобувача. У дисертації досліджено фортепіанні 
обробки, аранжування 1 транскрипції китайських композиторів як сис- 
темне явище; введено у науковий обіг ряд фортепіанних транскрипцій 
китайських композиторів. Дисертація є самостійною науковою працею. 
Всі публікації здобувача є одноосібними. 

Теоретична і практична цінність отриманих результатів визначає 
перспективи використання положень, висновків та фактичного матері- 
алу дисертації для здійснення подальших наукових досліджень з питань 
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фортепіанних обробок, аранжувань і транскрипцій, в курсах з історії 
фортепіанного мистецтва та світової музичної культури. 

Апробація результатів дослідження. Основні теоретичні поло- 
ження дисертації, окремі її результати і висновки апробовано у доповідях 
на восьми конференціях: Міжнародні наукові конференції молодих 
музикознавців «Музикознавчі студії» (Львів, 2015; 2016); У Всеукра- 
їнська науково-практична конференція «Мистецька освіта в європей- 
ському соціокультурному просторі ХХІ століття» (Мукачеве, 2016); 
Міжнародна науково-практична конференція «Камерно-інструменталь- 
ний ансамбль: традиції і сучасний вимір» (Львів, 2016); МП науково- 
практична конференція «Сучасне мистецтво: науково-методичний ас- 
пект» (Київ, 2017); Перша Міжнародна науково-практична конференція 
«Мистецька освіта в європейському соціокультурному просторі ХХІ 
століття» (Мукачеве, 2017); Міжнародні наукові конференції «Музико- 
знавчий універсум молодих» (Львів, 2017; 2018). 

Публікації. Основні результати дисертаційного дослідження викла- 
дено у 5 одноосібних публікаціях, з них 4 - у фахових виданнях, затвер- 
джених ДАК МОН України, І стаття - в іноземному фаховому виданні. 

Структура та обсяг дисертації. Робота складається зі вступу, трьох 
розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. Список 
використаних джерел охоплює 243 позиції. Загальний обсяг дисертації -- 
208 сторінок, з них основного тексту - 171 сторінка. 


ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ 


У Вступі обгрунтовано вибір теми, доведено її актуальність та 
зв'язок з науковими програмами, планами, темами, визначено мету й 
завдання, сформульовано об'єкт і предмет дослідження, окреслено 
теоретичну базу, методологію дослідження, вказано наукову новизну 
отриманих результатів та їх практичне значення, відомості щодо 
апробації результатів дисертації та публікації автора. 

У першому розділі МУЗИЧНО-ФОЛЬКЛОРНІ ТРАДИЦІЇ КИ- 
ТАЮ І ЇХ ВПЛИВ НА ФОРТЕПІАННУ ТВОРЧІСТЬ КИТАЙ- 
СЬКИХ КОМПОЗИТОРІВ ХХ СТ. досліджуються передумови вті- 
лення у фортепіанній композиторській творчості Китаю фольклорних 
джерел. Розділ складається з трьох підрозділів. 
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У підрозділі 1.1 Культурологічно-мистецтвознавчий дискурс проб- 
лематики фортепіанного мистецтва Китаю в контексті традицій 
національної культури здійснено короткий екскурс в історію станов- 
лення фортепіанного мистецтва Китаю. 

Відображення проблем китайського фортепіанного мистецтва в нау- 
кових дослідженнях з питань історії його становлення та розвитку уза- 
гальнено в перших після утворення КНР статтях китайських авторів (Янь 
Їнь Лю, Ма Ке, Ло Чонжонга, Лі Хаунчжи, Хе Лутін), у масштабних 
наукових працях періоду новітньої історії Китаю (Вей Тінге, Дей Бей- 
шен, Дін Шаньде, Лю Сяо Луна, Чжао Сяошен і Ван Анью, Сян Яньієн) 
та в дисертаційних дослідженнях китайських авторів, здійснених в 
Україні (Лу Цзе, Сун Жуй Лун, Ху Пін, Ван Ченьдо, Ма Вей, Вей Дзюнь, 
Чень Жуаньсюань). Для дослідження жанрової системи обробок, аран- 
жувань і транскрипцій у роботі також використані фундаментальні 
праці українських дослідників І. Ляшенка, Л. Кияновської, І. Зінків, 
Е.Дерев'янченко. 

У підрозділі 1.2 Розвиток фортепіанного мистецтва Китаю в умо- 
вах міжкультурної взаємодії в результаті аналізу праць з філософії, куль- 
турології та мистецтвознавства зроблено висновок, що наслідком взає- 
модії різних типів світогляду і протилежних етичних й естетичних уста- 
новок Сходу 1 Заходу стало прагнення до синтезування власного досві- 
ду з досвідом «віддалених» культур, засвоєння здобутків їх багато- 
вікового розвитку, осягнення різних типів музичного професіоналізму 1 
систем образності, використання західних стилістичних знахідок і запо- 
зичення музичних форм. Визначальним при засвоєнні засад сучасної 
європейської музики стало їх осягнення для піднесення національного. 
У прагненні представити множинність факторів взаємодії східної 1 
західної композиторської творчості враховано багатоманітність її вимі- 
рів, яка виявилась у різній ментальності Сходу й Заходу, у різних есте- 
тико-філософських світоглядах і традиціях, шляхах історичного роз- 
витку фортепіанного мистецтва, у відмінних рисах музичних традицій 1 
засобів художньої виразності. Засвоюючи багатожанровість європей- 
ської музики, китайська композиторська творчість виявила можливість 
народження нових жанрових різновидів - багатоголосних фортепіанних 
опрацювань монодичних пісень та уведення в практику невластивих 
китайській культурі принципів інструментального розвитку. 
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У підрозділі 1.3 Основні пісенні жанри китайського фольклору та 
їх символічно-обрядове значення оглянуто величезний пласт китайської 
народної музики, що побутувала до появи академічних композитор- 
ських творів. Показано основні сфери китайської народної творчості -- 
міфологія, ритуальність, обрядовість, звернення до образів природи, що 
стали основними концептосферами, зокрема, фортепіанних обробок, 
аранжувань 1 транскрипцій. 

Китайська народна музика представлена у п'яти різновидах: пісні, 
мелодії з традиційних опер та пісенних переказів, інструментальні ком- 
позиції для слухання, танцювальна музика. Здійснено класифікацію 
народних пісень: трудові пісні (хао-пзи) - рішучі та енергійні, зі ста- 
більними ритмічними малюнками; тривалі і дуже розгорнуті селянські 
пісні (шань ге) зі значною кількістю персонажів, насиченістю сюжетів 
та мінливістю емоційних настроїв; короткі ліричні і дуже емоційні 
міські пісні (сяо дьао) про радість праці, відданість почуттів, красу при- 
роди, яким властиві особливо рясне вживання мелізматичних прикрас, 
гнучкість змін у настроях. Спільною ознакою визначено домінування 
образів природи над особистими переживаннями. 

Другий розділ ЖАНРОВО-СТИЛЬОВІ ЗАСАДИ ФОРТЕПІАН- 
НИХ ОБРОБОК ТА АРАНЖУВАНЬ НАЦІОНАЛЬНИХ ПІСЕНЬ У 
ТВОРЧОСТІ КОМПОЗИТОРІВ КИТАЮ присвячено аналізу форте- 
піанних обробок та аранжувань народних пісень. 

У підрозділі 2.1 Специфіка і систематизація обробок, аранжувань 
і транскрипцій у творчості китайських композиторів звернення до 
опрацювань народних пісень, а також кращих авторських пісенних 
мелодій у фортепіанній творчості розглядається як домінуюча тенден- 
ція, що проявилась у способах урізноманітнення передачі образного 
змісту народних мелодій та їх виконання; осягнення виразових мож- 
ливостей фортепіано, швидшого уведення його в культурний простір 
Китаю і збереження існування на певних етапах фортепіанної музики; 
у посиленні популяризації національного мистецтва у Китаї та світі. 
Визначено адаптаційну, просвітницьку, дидактичну і концертну функ- 
ції обробок, аранжувань і транскрипцій в китайській культурі. Дослі- 
джено спроби систематизації похідних від першоджерела жанрів у пра- 
цях китайських дослідників. Оскільки в китайському музикознавстві 
досі не існує чіткого визначення обробок, аранжувань і транскрипцій, 
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їх систематизацію проведено за жанровим поділом європейського музи- 
кознавства. 

У фортепіанних обробках, аранжуваннях 1 транскрипціях виявлено 
нерозривний зв'язок з національними музичними традиціями в аспек- 
тах жанрового, формотворчого, ладового, тембрового 1 метроритміч- 
ного мислення; тенденції втілення змістовної значущості, концепту- 
альності, віртуозності та доцільності використання європейської сис- 
теми музичних виразових і формотворчих засобів при дотримуванні 
норм власної національної традиції (монодія, пентатонічна ладова за- 
барвленість, використання 12-тонової системи люй, мінливість розмі- 
рів, взаємодія парних і непарних метрів, споглядальність настроїв у 
зображенні природи або дії, єднання людини з природою). 

Відзначено посилення зацікавлення європейських композиторів і 
виконавців утіленням закономірностей професійних музичних жанрів 
Китаю, що відкриває перспективи для вивчення нового типу зв'язків - 
взаємодії різних типів музичного мислення та асиміляції виражальних 
засобів китайської музичної мови у жанровому контексті європейської 
музики. 

Здійснена класифікація народних пісень, різних за емоційними на- 
строями та способами розгортання сюжетів, дозволила виявити 1 підсу- 
мувати вироблення типових формотворчих і стилістичних параметрів, 
наприклад: маленька романтична прелюдія - для пісень хао-цзи, обран- 
ня циклічної форми сюїти або варіацій - для шань ге, імпресіоністичної 
замальовки -- для сяо дьао. 

У підрозділі 2.2 Тематика і стильові особливості обробок та аран- 
жувань національних пісень типовими сферами визначено пейзажні 
замальовки, жанрові та побутові сценки, посилену увагу до героїко- 
патріотичної та історичної тематики, звернення до якої у роки Культур- 
ної революції сприяло збереженню фортепіано на інструментальному 
обрії Китаю. При збереженні зв'язку з національними художніми тради- 
ціями спостережено постійне прагнення до їх поєднання з західними 
сучасними віяннями. 

Виявлено приклади експериментальних спроб аранжування мелодій 
декількох різних пісенних стилів в одному творі; поєднання непоєд- 
нуваних за законами китайської естетики мелодій декількох різних 
традиційних опер. 
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Серед типових ознак стилістики визначено найбільш помітний вплив 
естетики романтизму та імпресіонізму. Спостерігається опанування 
європейських музичних форм: циклічної варіаційної та сюїтної в аран- 
жуваннях розгорнутих селянських пісень, кореляцію програмності 
романтичної естетики з рисами поемного наскрізного розгортання, три- 
частинної для патріотичних пісень, короткої романтичної прелюдії з 
втіленням одного лаконічного музичного образу для міських пісень, 
віртуозної з рисами імпровізації фантазії. 

В аранжуваннях пісень початку ХХІ ст. спостережено значну модер- 
нізацію елементів музичної мови і застосування методів інноваційності 
та експериментування. 

У третьому розділі ТИПОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АРАНЖУ- 
ВАНЬ І ТРАНСКРИПЦІЙ ТВОРІВ ІНСТРУМЕНТАЛЬНОЇ МУЗИ- 
КИ було здійснено аналіз творів інструментальної музики, роз'яснено 
специфіку будови, матеріалів виготовлення, особливостей темброво- 
семантичного звучання та емоційного призначення традиційних інстру- 
ментів ударної, духової та струнної груп, їх диференціацію при вико- 
нанні творів військової та придворної музики. 

Охарактеризовано способи давньої фіксації нотних текстів - ієроглі- 
фічної, цзяньцзи, гончепу та цифрової нотацій, відзначено проблему 
необхідності пришвидшення їх розшифрування, показано зразки автор- 
ських прочитань. 

У підрозділі 3.1 Тематика фортепіанних аранжувань і транскрипцій 
творів національної інструментальної музики здійснено класифікацію 
та визначено коло найбільш популярних народних інструментальних 
мелодій, що стали основою створення фортепіанних аранжувань і транс- 
крипцій. Проаналізовано обставини історичного фону їх виникнення. 
Тематика аранжувань і транскрипцій інструментальних мелодій пред- 
ставлена в аспектах: давні, пов'язані з обрядово-ритуальною сферою 
танцювальні мелодії (транскрипції Ван Убея, Вей Юаня), танцювальні 
мелодії з балетних номерів традиційних опер (Інь Ченьзун, Цзянь Цзин), 
замальовки картин природи (Дін Шаньде, Ван Цзянь Чжон, Чень Пей- 
сюнь, Чу Ван Хуа, Ван Лісань), мелодії, навіяні спогадами картин істо- 
ричного минулого (Інь Чензун, Чу Ван Хуа, Лі Ін Хай), музика для 
чаювання (Лю Фуань, Янь Веньтао). 

У підрозділі 3.2 Втілення мелодій специфічних моделей китайської 
творчості як відображення особливостей національної культури вперше, 
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як матеріал для транскрипторської роботи, опрацьовано інструменталь- 
ні мелодії з творів, властивих лише китайській культурі - зразкових 
революційних вистав 1 театралізованих переказів пінтань. Охарактери- 
зовано історію виникнення зразкових революційних вистав, визначено 
їх роль в оновленні музично-театрального мистецтва. Спостережено 
активність звернення китайських композиторів до емоційно сильних 
тем мелодій цих вистав і створення на їх основі фортепіанних транс- 
крипцій, у яких відзначено поєднання елементів китайської традиційної 
музики і європейської імпресіоністичної колористики (Чу Ван Хуа, Ду 
Мінсінь, Тань Міцзи, Інь Ченьзун, Чжао Сяошен, Лю Шикунь,). Визна- 
чено роль транскрипцій даної тематики у збереженні фортепіанної 
творчості композиторів Китаю в період Культурної революції. 

При аналізі фортепіанних транскрипцій на теми мелодій народно- 
професійного мистецтва пінтань (стародавніх переказів-монологів пінхуа, 
виконуваних спеціально підготовленими акторами, що володіють мис- 
тецтвом поєднання співу, жестів, танцю і гри на музичних інструмен- 
тах) враховано фактор його особливої видовищності, що вплинув на 
високий рівень віртуозності транскрипцій, насиченість складною рит- 
мікою, пишними мелізматичними прикрасами, поліфонічними фактур- 
ними прийомами і використанням виконавських прийомів, що сприя- 
ють наслідуванню звучання народних інструментів. Як зразок подано 
аналіз транскрипції «Метелик, закоханий у квіти» Ван Цзянь Чжона, у 
якому, поєднано основи китайської музичної лексики з європейською. 

У підрозділі 3.3 Застосування прийомів наслідування тембрів націо- 
нальних інструментів як провідний метод композиторської практики 
виділено наслідування засобами фортепіано семантики звучання націо- 
нальних інструментів. Зразками застосування методу стали транскрип- 
ції «Відображення місяця у двох джерелах» Чу Ван Хуа (наслідування 
звучання ерху), «Сюїта танцювальних мелодій з традиційних опер» Чжу 
Сяоюя (цзинху, ерху, гонгів та сабаї) та «Сто птахів, що вклоняються 
Феніксу» Ван Цзянь Чжона (наслідування звучання сони). Наближення 
до автентичного тембрового звучання традиційних інструментів спри- 
яло спрощенню сприйняття улюблених мелодій, «націоналізації» євро- 
пейського фортепіано, приверненню уваги до багатства Його виразових 
можливостей, відтворенню національних виконавських традицій інстру- 
ментальної музики і швидшої адаптації фортепіано в континуум інстру- 
ментальної культури Китаю. 
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Аранжування і транскрипції інструментальних мелодій значно зба- 
гатили китайську фортепіанну музику високохудожніми творами і спри- 
яли пришвидшенню процесів інтеграції національної та західної музич- 
них традицій. 

У Висновках сформульовано основні положення, що узагальнюють 
результати дослідження фортепіанних обробок, аранжувань і транскрип- 
цій китайських композиторів ХХ - початку ХХІ ст. в контексті відоб- 
раження типологічних особливостей. 

1. На основі здійснення культурологічно-мистецтвознавчого огляду 
фортепіанного мистецтва Китаю з позицій вивчення аспектів його проб- 
лематики та у контексті традицій національної культури було визначено 
роль впливу діалогу китайської культури з музичними культурами 
Заходу, надано аксіологічну оцінку, здійснено композиційний, ладо- 
мелодичний, фактурно-гармонічний та темброво-семантичний аналіз 
фортепіанних обробок, аранжувань і транскрипцій китайських компо- 
зиторів, виявлено і систематизовано типологічні особливості у найбільш 
цікавих з мистецької точки зору творах. 

2.В результаті аналізу основних праць китайських дослідників зроб- 
лено висновок про зосередженість усіх авторів на чинниках виявлення 
глибинних естетичних паралелей творчості композиторів Китаю з 
західною музикою, на процесах становлення їх індивідуальної манери 
письма і стилістики у взаємодії східних і західних музичних традицій, 
у встановленні рис подібності як фактора глобалізації світової культу- 
ри. Виявлено свідчення виконань в Китаї у ХУП-ХМИПІ ст. творів фран- 
цузьких клавесиністів. У ХІХ ст. в засвоєнні європейських здобутків в 
галузі клавесинного мистецтва значну роль відіграли активізація тор- 
гово-економічних взаємин Китаю з західними державами, посилення 
впливу філософії Просвітництва і початок реформаторського руху, що 
сприяли розширенню культурної співпраці Китаю із Заходом та впрова- 
дженню форм західного культурного життя. На початку ХХ ст. відзна- 
чено початок становлення професійної фортепіанної освіти і компози- 
торської творчості, масове завезення до Китаю фортепіано кращих за- 
хідних фірм та поступове налагодження власного виробництва. До сере- 
дини 1950-х років китайське фортепіанне мистецтво зазнало суттєвого 
розвитку 1 остаточно вийшло з жорстких умов ізоляції. Окреслено тен- 
денції глибинного зв'язку композиторської творчості з народним пісенно- 
танцювальним мистецтвом, прагнення до систематичного опрацювання 
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багатого образного і музичного матеріалу національної спадщини. Після 
закінчення Культурної революції спостережено новий виток у розвитку 
фортепіанного мистецтва. Внаслідок організації фольклорних експеди- 
цій та інтенсифікації діяльності з розшифрування давніх нотних текстів 
звернення композиторів до опрацювань фольклорних джерел стає одні- 
єю з провідних форм творчості. 

3. Підсумовано, що на розвиток фортепіанного мистецтва Китаю ак- 
тивно вплинув діалог китайської культури з музичними культурами За- 
ходу. Впливи на формування стилістики творчості китайських компози- 
торів мали: російські композитори (Л. Гуров, М. Штейнберг, Арзумі- 
нов, М. Черепнін, С. Баласанян, О. Веприк, М. Чулакі, Р. Глієр); німець- 
кі (В. Гурлітт, Ю. Шльосс, В. Френкель); навчання китайських компози- 
торів на Заході (у Франції - Дін Шаньде, Чень Цзиган, Сіань Сінхай; в 
Англії - Лі Цю Чжень; у Канаді - Хуан Ань Лунь; у США - Є СяоГань, 
Чжоу Веньчанг, Чень Ї, Цюй Ши Гуан, Ду Енн Тьяо; в Австралії - Чу Ван 
Хуа). 

Виявлено, що творчість композиторів Китаю перебуває у постійно- 
му полі взаємодії із Заходом як на етапі свого становлення, так і подаль- 
шого функціонування та розвитку. Засвоюючи багатожанрову палітру 
європейської музики, композитори Китаю започаткували нові жанрові 
різновиди: багатоголосні фортепіанні опрацювання монодичних пісень, 
уривків із традиційних опер, зразкових революційних вистав і театра- 
лізованих переказів пінтань, увівши в практику невластиві китайській 
культурі принципи інструментального розвитку. 

4. Сфери народної творчості - міфологія, ритуальність, обрядовість, 
звернення до образів природи визначили виникнення жанрів китайсько- 
го фольклору: пісень (хао цзи, шань ге, сьао дьао), інструментальних 
композицій для слухання (у яких провідними стали мелодії, пов'язані з 
обрядово-ритуальною сферою, музичні замальовки картин природи, 
музика для проведення чайних церемоній та мелодії, навіяні спогадами 
картин історичного минулого), танцювальної музики та інструменталь- 
них мелодій, що увійшли до традиційних опер. У ХХ ст. на їх основі 
з'явились нові жанрові різновиди: зразкові революційні вистави і пісенні 
перекази-монологи пінхуа з народно-професійного мистецтва пінтань. 
Музичний матеріал означених жанрових різновидів став основою фор- 
тепіанних обробок, аранжувань і транскрипцій. 
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5. З'ясовано жанрово-стильові засади та охарактеризовано тематику 
фортепіанних обробок, аранжувань і транскрипцій національних пісень 
та інструментальних мелодій. При дослідженні тематики опрацювання 
пісень - споглядальність настроїв у зображенні природи або дії, філо- 
софські роздуми про сенс життя, звернення до теми єднання людини з 
природою, патріотичної та історичної тематики, домінування образів 
природи над особистими переживаннями. Тематику інструментальних 
творів систематизовано в аспектах: аранжування давніх танцювальних 
мелодій; танцювальних мелодій з балетних номерів традиційних опер; 
замальовки картин природи; музика для чаювання. Окремим блоком 
виявлено та виділено транскрипції мелодій з творів специфічних моде- 
лей, властивих лише китайській культурі: зразкових революційних ви- 
став і театралізованих переказів пінтань. 

Особливе місце приділено аналізу аранжувань, у яких засобами 
фортепіано відтворено звучання традиційних китайських інструментів: 
піпи, сони, сяо, гучженя, гуциня, барабанів, дзвонів, сабаї та ін., що діє- 
во сприяло адаптації фортепіано в континуум національної культури 
Китаю. Застосування засобів фортепіанної сонористики у наслідуванні 
звучання музичних інструментів зумовлює існування множинності 
виконавських інтерпретацій аранжувань даної групи. 

Еволюція стилістики творчості китайських композиторів відбува- 
лась через застосування музичних форм романтичної музики та її сюже- 
тів. Тяжіння до найбільш співзвучних ментальності китайців імпресіо- 
ністичних засобів музичної виразності виявилось у способах гармоніч- 
ного та фактурного викладу, розмаїтті авторських ремарок, використан- 
ні педалі, тонкому нюансуванні формотворчих засобів; у використанні 
форм (сюїти, варіацій з варіантним розвитком теми, романтичної пое- 
ми, фантазії, концертної п'єси, імпресіоністичної прелюдії). Транскрип- 
ції та аранжування музики для чаювання та окремих давніх мелодій для 
традиційних інструментів характеризуються збереженням національної 
стилістики. 

Виявлено ранні прояви поєднання національних елементів музичної 
мови і модерної стилістики з використанням сучасних композиторських 
технік; у творах композиторів доби новітньої історії Китаю - перева- 
жання експериментування та інноваційних прийомів. 
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6. Підсумовано типологічні особливості фортепіанних обробок, аран- 
жувань і транскрипцій у творчості китайських композиторів, серед яких 
відзначено, що: 

- розвиток китайської композиторської творчості є віддзеркаленням 
тенденцій взаємодії із Заходом. Проникнення цих паралелей могло від- 
буватись лише в умовах культурного діалогу Схід - Захід; 

- вивчення європейських композиторських шкіл 1 адаптації їх прин- 
ципів у творчості китайських композиторів відбувалось послідовно і у 
прагненні збереження національної ідентичності. Визначальним при 
засвоєнні засад сучасної європейської музики стало їх осягнення для 
піднесення національного; 

- принципи та прийоми, що склались у континуумі західноєвропей- 
ської творчості, стали засобами втілення образів національного світу; 

- на розвиток стилістики фортепіанних обробок, аранжувань 1 транс- 
крипцій найбільш істотне значення мали впливи естетики романтизму 
та імпресіонізму; 

- пошук відповідних засобів у музично-виразовій системі визначив 
виняткове значення застосування звукозображальних ефектів та при- 
йомів звуконаслідування; 

- втілення характерних атрибутів означеної класифікації народних 
пісень сприяло диференціації вибору емоційно-настроєвої сфери для 
конкретних фортепіанних творів, визначило обрання музичної форми 
для розкриття їх змісту: маленька романтична прелюдія - для пісень 
хао-цзи, обрання циклічної форми сюїти або варіацій для пісень шань 
ге, імпресіоністичної замальовки для пісень сяо дьао. 

Відтак, найбільш важлива роль фортепіанних обробок, аранжувань 
і транскрипцій полягала у сприянні адаптації фортепіано в культурний 
простір Китаю та пришвидшенню процесів інтеграції національної та 
західної музичних традицій. 


Список опублікованих праць за темою дисертації: 


1.Янь Чжихао. Музичне мистецтво в умовах міжкультурної взаємодії 
Схід - Захід. Наукові збірки Львівської національної музичної академії 
ім. М. В. Лисенка. Львів, 2017. Вип. 41: Музикознавчий універсум. 
С. 384-392. 


16 


2.Янь Чжихао. Прийоми імітації звучання національних інструментів у 
фортепіанних транскрипціях китайських композиторів. Наукові 
записки Тернопільського національного педагогічного університету 
імені Володимира Гнатюка. Серія: Мистецтвознавство. Тернопіль, 
2016. Мо 2 Вип 35. С. 108-113. 

3.Янь Чжихао. Проблеми фортепіанного мистецтва Китаю у працях 
китайських дослідників. Українська музика: Науковий часопис. Львів, 
2017. Число 4 (26). С. 94-101. 

4.Янь Чжихао. Специфіка похідних жанрів у творчості композиторів 
Китаю для фортепіано. Мизіс Ше. Пекін, 2017. Мо? (538). С. 64-66. / 


іді ча ве АЛРУ а КВУ 78 а НА ВБИВ СКОНИЙЕ пр НАНУ КУ ка, //яв КЗ Ла 


цозуднт, 2017-58 64--66 о Мо? (538). 

5. Янь Чжихао. Шляхи проникнення фортепіанного мистецтва у китайсь- 
кий культурний простір. Наукові записки Тернопільського національ- 
ного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка. Серія: 
Мистецтвознавство. Тернопіль, 2017. Мо 2. Вип 37. С. 51-57. 


АНОТАЦІЯ 


Янь Чжихао. Типологічні особливості обробок, аранжувань і 
транскрипцій у фортепіанній творчості китайських композиторів 
ХХ - початку ХХІ століття. - Кваліфікаційна наукова праця на правах 
рукопису. 

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата мистецтво- 
знавства за спеціальністю 17.00.03 -- Музичне мистецтво. - Львівська 
національна музична академія імені М. В. Лисенка, Міністерство куль- 
тури України. - Львів, 2018. 

Дисертацію присвячено дослідженню фортепіанних обробок, аран- 
жувань і транскрипцій у творчості композиторів Китаю ХХ - початку 
ХХІ ст. у процесі становлення типологічних особливостей. 

Мета дослідження - виявити і систематизувати типологічні особли- 
вості фортепіанних обробок, аранжувань і транскрипцій у творчості 
композиторів Китаю. Усвідомлення китайської фортепіанної творчості 
як цілісного феномену неможливе без вивчення зазначеної складової, 
що обумовлює актуальність обраної теми дослідження. 
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Музичним матеріалом для дослідження є видання фортепіанних 
обробок, аранжувань і транскрипцій китайських композиторів, а також 
народних мелодій, що увійшли до переліку десяти найбільших музич- 
них скарбів нації. 

Матеріали дослідження можуть бути використаними для здійснення 
подальших наукових досліджень з питань фортепіанних обробок, аран- 
жувань 1 транскрипцій, в курсах з історії фортепіанного мистецтва та 
світової музичної культури. 

Ключові слова: фортепіанна творчість Китаю, міжкультурна взає- 
модія, обробка, аранжування, транскрипція, народна музика, стильові 
риси. 
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єгап5сгірбїоп5 іп Ше ріапо уогК ої СПіпезе сотробегя ої (ре 20" - еагіу 
217 сепіигіез. - Опаїіуїпе, зсіепіїйс ууогК а8 5 соругієпіед тапихяогірі. 

Тре8і8 Гог Сапаїдаїе дертее їп Агі8. Зресіайу 17.00.03 - Мизвіса! агі. 
М. ІГувепКо І міу Мапопа! Мизіс Асадету, Міпі5іту ої Сийиге ої ОКтаїпе. 
Імім, 2018. 

Ріапо агі 15 ап іпіерта! рагі ої Сріпе5е сийиге апа ргебепіз а Їаїе Бгапсп 
ої муогід пли5іс ігадійопя. Пз5 Гогтлайоп Бегбап іп Ше еагІу 201 сепішту м'їП 
Фе езіабіявтепі ої Ше Керибіїс ої СПіпа (1912). ТБе демеїортепі ої 
Сріпезе сотрозет8" сгеайує м/огК5 муоцід Бе ітроз5і1біе м'тіфоші ап асіїує 
сотргерепяїоп ої (Пе аспісуетепія ої їбе М/е5і апа 15 а гейесйоп ої Бе 
степазя ої біз іпіегасйїоп. 

їп їБбе уа5і плиіші-репге ріапо Бегіїаєєе ої Сріпе5е сопрозбег5я тот Ше 
уегу Бевіппіпє ої ї5 Гогпайоп, 5ресіа! айепійоп 15 раїд 10 стеаїіпе 
сотробійопя їп ре Пе!д ої аттапретепіз, (геаптепіз апа ігап5стіріоп5. ТРе 
зкиду ої БоїКіоге затаріе5 має опе ої Бе пло5і уу1деЇу герге5епіеад Бгапсре5 
ої їБе ріапо сотровег'я Пегікаєе. ТБе ігие ррепотепоп ої СБіпезе сіміП- 
гайоп, БоЇК 5опе апа іп5ітитепіа! стеапутіу, уУбісП теПесів Ше еуегудау Пе 
ої реоріе, Шеїг Шоцебі8, си5іот5, гісцаїя, Біяогу ої Ше соипіту, запе Ше 
регоїс Кеаїз ої пе разі апа Бе роейся ої пе Беаціу ої пакита! Іапазсаревз, 
зегуед аз а 50шгсе ої іпзрітайоп Їог согаробег5 ог їбе 5еагсі Їог Шозе 
ти5зіса! уогк5 апа угауз їбе епародітепі ої шпаєе5 апа ріоїз іп сгеайує 
ргасіїсе. 
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ТБе ригровбе ої Фе рарег 15 іо 5у5іетай»е їБе Базіс ргіпсіріез8 ої ріапо 
еаштепіз, атгапретепія апа ітапєстіріїопя їп Пе муогк5 ої СПіпе5е сотро- 
5ет85. Бог їбі5 ригро5е, а сопабіпайоп ої бепега! 5сіепіїйс піефодя ої 
рійозорпу, сиПигоіоєу, Бізіогу, плизісоїобу 15 п5ед аз а плеїродоЇоріса! 
Базіз їп Ще 5їиду: Ше дупатіся ої сийита! апа Біяїогіса! ргосе55е5 ої Ше 
деуеіортепі ої Сріпе5е ти5зіса! агі 15 апаЇугей, пе репге-5гуЇе апаїузіз 15 
ц5ед іп їБе абресі ої деусіортепі ігепдз, апа 5у5іетайтайоп ої ріапо 
еаштепіз, атгапретепія апа ігап5стіріопе. 

їп Фе бг5і сраріег а Бгіеї ехсиг58їоп їпіо Ше Пі5іогу ої їБе Гоптайоп ої 
ріапо агі їп Сбіпа у/а5 паде. ТРе апаЇузіз ої бе таїп могк5 ої Сріпезе 
гезеатсрег5 паКез її ро55ібІе 10 сопсіиде абоці Феїг Госи8іпе оп ре Гасіог8 
ої теусайпє деер ас5ірейс рагаїеія ув ммезїегп пизіс іп сгеайує ууогК5 ої 
Сріпезе сотрозбетз, оп Бе ргосе55е5 ої Шеїг іпаїуїдца! мтійте апа 5їуЇе Гог- 
тайоп іп Ше іпіегасіїоп ої огіепіа! апа ууезіегип плизіса! ігадійогя, іп ре 
декегтіпіпе ої зіпайагіїу Геаиге5 аз а Гасіог ої бе м/огід сийиге ріобай- 
тайоп. 

А Бибе Іаует ої СПіпезе ТїоЇК пизіс указ обб5егуеай, мПпісі ехізїса Беїоге 
Фе арреагапсе ої асадетіс сопровбіпе могКк5. Тре таїп агеа5 ої Сріпезе 
ТГоїК агі аге 5ромтп - пуїоїобу, тішансу, арреаі (о пе птаєс8 ої паїшге, 
уубісб Бесате Пе таїп сопсеріз ої Фе сопсері, їп рагіїсиіаг, ріапо атапре- 
тепіз, аггапеетепіз апа ігап5сгірійоп5. 

Тре зесопа сраріег 15 дсмоїед їо Бе апаузіз ої ріапо аггапретепія апа 
атапретепіз ої їоЇК зопоз8. Ап арреаї 10 Фе ууогК ої ГоЇК 5опех 15 соп5ідегед 
аз Ше дотіпапі іепаепсу ої сгеайуту, мПрісі плапіїебіва їївеїї їп Ше мауб 
ої Фуег5іїутпо Пе ігап5тіз5їоп ої Пеїг Нбоигайує сопіепі апа ехесийоп; 
сотргерепзіоп ої Ше ехргез8зіує сарабіййез ої Бе ріапо, Ше гарій іпіго- 
дисйїоп об її їпіо Ше сийита! зрасе ої СПіпа; іп іпстеазіпе їБе рориіагігайоп 
ої пайопа! агі їп Сріпа апа Бе м/огій. 

Тре сіаз5ійсайоп ої ГоЇК зопе5 пладе роз51б1е 10 геусаї апа 5ипатагіяе 
Фе деуеїортепі ої іуріса! Гогга-птакіпе апа 5суПяіїс рагатеїегя. Туріса! 
Фетайс агеаз іпсіцде Іапазсаре 8Кеїсре58, єепге апа еуегудау з8сепе5, 
епрапсед айепіоп іо Бегоіс-раїгіойс апа Бізіогіса! Фете5 їп сопбіпайоп 
ої роейся апа зутбойят ої пагиге тареє мб ріситез ої апсіепі апа соп- 
їетпрогагу Біяіогіса! еуепіз. М/Піе ргезегуіпо, Ше соппесіїоп утів пайопа! 
агіїзййс їгадійоп5, а соп5іапі дезіге Бог Шеїг сопабіпайоп х/б тодегп 
тодеги ігепаз8 Баз5 Бееп об5егуса. 


19 


ТЬе птло5і пойсеабіе іпйиепсе ої їбе ас5(Пейся ої готапіїсізті апа 
іпрге85іопізт 15 дегегтіпей. ї Ше атапеетепі ої 50пе5 ої їБе Беєїппіпе 
ої Фе 2150 сепішгу зідпійсапі плодетпігайоп ої еРепаепія ої їБе плизісаї 
Іапоцаєе, арріїсайоп ої іппоуайує тпеїпод5 апа ехрегітепіайоп ууаз 
обзегуєад. 

Тре Шіта сраріег деаз5 лій Ше апаЇузіз ої іпзігитетіа! пизіс. ТПе 
тешфодз ої апсіепі Йхайоп ої ти5іса! (ехі8 - ріеговІурбіс, папізі, ропспер 
апд дїєіїа! поїайопз5 аге срагасіегігед, Ше ргобієти ої песез85ібу ої ассеіе- 
тайоп ої Беїг десодїпе 15 поїей, ехатрієез ої ашібог'я геадіпез аге 5Помуп. 

Тре Шетез ої атапретепія апа ігапзстіріїопя ої іп5ігитепіа! пасіодіе5 
аге ргезепісд їп азресів: дапсе тлеЇодіе5 геіагед 10 гіїша! 5зрреге, Фапсе 
теїодїіе8 їготі БаПйес питіетя ої (гадійопа! орегаз, 5Кеїсре8 ої раїпійпо5 ої 
паїиге апа Пе Біяїогіса! разі. Ког Бе бт5і (те, а8 а плаїетіа! Бог ігап5сгірйоп 
ууогК, іп5ігитепіа! гаеЇодіе5 Йопі у/огк5 сПагасіегізіїс ої опіу Сбфіпезе 
сиНиге - ехетріагу геуоїийопагу регіогтапсез апа Феаїйтіса! (гап5іайоп5 ої 
Ше ріпіап5 - Бауе Бееп у/огКеа оці. 

Аз Фе Ісадіпє тешод ої сотрозег'я ргасіїсе, (пе паабоп ої Ре ріапо'є 
зетапіся ої Ше зоцпа ої пайопа! іп5ігитепів гає епарпазігед, мбісі 
Гасіаїсд Фе регсеріоп ої Бі58 Гауогіїе птеодїе5, Ше "пайопаПайоп" ої Фе 
ЕБигореап ріапо, їбе айтасіїоп їо їБе гісрпе85 ої Біє ехргеб5імепез5, Ше 
тергодисіоп ої пайопа! регіоттіпа ітадійопз ої іп5ігитепіа! пизіс апа Ше 
Газїег аЧдаріайоп ої Фе ріапо (о їбе сопіїпицт ої іп5ітитепіа! сийиге іп 
Сріпа. 

Аттапріпє апа ітап5сгібіпє іп5ігштепіа! плеїодіе5 єргеайу епгіспед 
Сріпеве ріапо плизіс уутіб бієбіу агіївійс муогк5 апа Гасітаїеа Ше ргосе85 ої 
іпіертайте пайопа! апа ухебіеги тизіса! (гадійоп5. 

Кеу ууогаз: Сріпа!'8 ріапо сгеайуту, іпіегсийита! іпіегасйоп, ргосез5іп2, 
атапретепі, (гап5сгіріоп, ГоЇК тизіс, 5:уП5йїс Гваїиге5. 
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